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TEHIEPHBIN ACITEKT AHTJIMICKON META®OPUYECKON
KAPTUHBI MUPA

CraTbsl MOCBSILIEHAa aHAJM3y TEHAEPHOI COCTaBISAIONIEC KOH-
LenTyajabHOi MeTadophl HA MaTepualle aHIJIMICKOTO si3bika. BbI-
SIBJITIOTCS Pa3HOBUIHOCTU MeTaOpHUECKMX MOIeJIel, oTpaxalo-
LIMX CJIOXMBILMECSI B OPUTAHCKOW KYJIbType TeHIepHbIe CTepeo-
TUTIBI.

Karouesnte caosa: reHaep, KOHIENT, KOHLENTyaJlbHast MeTado-
pa, obpa3, MoIeIb, CTEPEOTHII.

Dernomen eendepa, 264558 COO0U KOMNACKC COUUANBHBIX U NCUXUMECKUX NPOUeccos, Kyab-
MYPHBIX CIMepPeomunos u yCmaHoeok, obpazyem ¢hpaemenm OellcmeumesbHOCMU, KOMOPbLi
ompadcaemcs 8 COOePICaAHUU C8A3AHHBIX C 2eHOEPOM KOHUENMYAAbHbIX CIMPYKMYD (2eHOepHbIX
KOHUenmax) u 00seKxmusupyemcs @ s3blK08blX U Hes13blK08biX eOUHULAX.

S3BIK UKCUpPYET pa3IMUHbIE IJI MYXKUMH U >KeHIIWH (PYHKIIMOHAIbHbIE 00S13aHHOCTH,
JNIEMOHCTPUPYS, YTO TeHAEPHAs MAECHTU(MUKALIMSA MY>XKUMH Y XKEHIIMH B COLIMYME OCYIIECTB-
JISIETCS1 B COOTBETCTBUM C €r0 CUCTEMOM LIEHHOCTE! M CTaHAAPTHBIMU MOJIESIMMU.

«MyXCKOI» M «KEHCKHI» MUDP B KYJIbTYp€, C OMHOM CTOPOHBI, MIPOTHUBOIIOCTABICHBI
JIpYT APYTY, C APYroil — 00YyCJIOBIUBAIOT APYT Apyra. B 0CHOBE My>XCKOTo TOMUHUPOBAHUS
JIEXXUT XpUCTUAHCKAsI KOHLEIIMS COTBOpEeHUS Mypa. B cooTBeTCTBUM ¢ OMOIeCKMM KaHO-
HOM MEPBbIi YeoBeK AaM, COTBOPEHHBIN 1O 00XbeMy 00pa3y 1 MoA00KMI0, OTOXKIAECTBIIS -
€TCd C MYXCKHWM HayajoM M BXOIMUT B KaTeropuio MyXcCKoro poma. Myxckoe Hadajio
MPEACTABISIETCS TOMUHAHTHBIM, TOAYUHSIIOIIMM, KEHCKOE — MACCUBHBIM, MOTYMHEHHbBIM.
AHJpPOLIEHTPUYHAS, MaTPUAPXATbHO OPUEHTUPOBAHHAS KapTUHA MUpPa MOpoava NpeacTaB-
JIEHUE O XEHIIMHE KaK MCTOYHMKE Tpexa W 3/1a. YTBEpXIEeHUE MOPOUYHOCTHU KEHIIMHBI
MPOUCTEKAET U3 XPUCTUAHCKOTO KAHOHA O MEPBOPOJHOM I'PEXE, CTABLIETO MOJUTUIYECKUM
JIOrMaTOM JU1s1 TTOAAaBJICHUS Y MMOAYMHEHUS XKEHILWH B TTAaTPUAPXAJIbHBIX KYJIbTypax.

CouMaabHbI CTaTyC KEHIIMHBI 3aJaeTCs XpPUCTUAHCKOI KOHIIEIIMEel BO3BHMKHOBEHUS
MMpa, B COOTBETCTBUMU C KOTOPO# bor coznan xxeHuiHy u3 pedpa Anama. CoracHO OgHOM
U3 nyaerckux nutepnperaunii bubnauu, bor co3nan EBy «He 13 rojoBsl Agama, 4ToObl He
ObUIa CIMILIKOM YMHA; HE U3 IJ1a3, YTOOBI He MoACMaTprBaia; He U3 yXa, YTOObI He MOJCITy-
LLIMBaJa; He U3 YCT, YTOObI He O0JITalla; He U3 cepalla, YTOObl He 3aBUA0Baja; a U3 pedpa,
YTOOBI ObLJIa CKPOMHOM, TPYA0J100MBOI U HeE3aMeTHOU» [4]. [laHHas naes nojydyuia pas-
BUTHE B paboTax aHIVIMICKOro Teojora Y. YaiTiau, yrBepxaaBiiero, uro bor cozgan EBy
U3 pedpa, 4ToOLI OHA OCO3HABaJla CBOe MoaunHeHue [9].

EBa cunTasiach OTBETCTBEHHOM 3a rpeXxomajeHue BCETO Ye0BEUEeCKOro poaa, mo3aTomy
Bbor 0bpek XXeHIIWH B MyKax poxXarh AETe U MOAUYUHSITHCS TOCIIOACTBY MY>KUMH. XPUCTU-
aHCKO€ TIPEICTABIEHUE O BTOPUYHOCTH U «TPEXOBHOCTH» KEHIITMHBI OObEKTUBHUPOBAJIOCH U
B ITOBCEHEBHOM XKM3HU: «HEUUCTYIO» XKEHIIIMHY HE TOIYyCKaI! B IIePKOBb, CYIIIECTBOBAIU
3apeThl Ha V3yYEeHUE XEHIIMHAMU CBSIIEHHBIX TEKCTOB U BeleHUE CIyXkO0bl. B cembe
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BTOPUYHEII CTATyC XEHIIWHEI OTpaXkayics B GECITPEKOCIIOBHOM ITOMYMHEHUHN BOJIE MyKa.
B kauecTtBe aprymMeHTa MOAYMHEHHOTO MOJIOXKEHYSI KEHILMH BBICTYMaa0 OMbJelicKoe moBe-
CTBOBaHME O COTBOpeHMU denoBeka: «M ckaszan ['ocroab bor: He Xopol1o ObITh YeJI0BEKY
OJHOMY; COTBOPMM €MY ITOMOIIIHMKA, COOTBETCTBEHHOTO eMy» [2, c. 18]: «M co3man I'oc-
nonab bor u3 pedpa, B3TOrO0 y UejioBeKa, KeHy, ¥ IIpUBEJ €¢ YeJIoBeKy» [2, ¢. 22]. OcHoBa-
HUEM JUTS TOCIIOACTBA MYKYMHBI Hal XEHIIWHON SBISICTCS TOT (DAaKT, YTO MYKUYMHA —
MepBeHell TBOPEHUS, TOra KaK XKeHIlMHa Oblj1a co3naHa BTopoid. [Tpu aToMm urHopupyercs
ciemyrolniee yTBepKIeHNe 0 paBHO3HAYHOCTH MY>KUYMHBI 1 KeHIIWHEL: «M coTtBopmr bor
yeJioBeKa 1o oopasy CBoemy, 1o obpa3y Boxkuio coTBopmiI €ro; My>KUYMHY 1 XKEHIIUHY
cotBopul ux» [3, ¢. 27]. I'ocmoab TBOpUJI UMEHHO TOMOIIHMKA, a HE CJIYTy, IPUTOM
MOMOILIHUKA, TOCTOMHOTO MY>KYUHBI, TTIOAXOSIIETO eMY.

Jpyroii apryMeHT, yTBepKAaloLIUil My>KCKO€ TTPEeBOCXOJCTBO, CBSI3aH C MEePBOM KEHIIMU-
HOW KaK BUHOBHUIICH IpeXomnaneHysl, MoAIaBIIeiics NCKYIICHUIO M HapyIIVBIICH 3aII0BeIb
Bboxuio.

EBaHrenbcKas Tpanuims (GUKCHUPYET TIaBEHCTBYIOIIEe TTOJTIOXKEHE MYKUYMHBI, 3aKPETTIB
MMOAYMHEHHBINA CTaTyC KEHINWHEI: «?KeHbI, TOBUHYITECh CBOMM MYXbsM, Kak ['ocriony,
MOTOMY YTO MY €CTb IJ1aBa XeHbI, KaK 1 XpUCTOC IJlaBa LIepKBU...» [7, c. 22—23]. B 1o ke
BpeMsI BO3BEIMUMBAHKME MY>KYMHEI TIPEIBABIISET OTBETCTBEHHOCTD 3a XXEeHIINHY: «MyXbs,
JIIOOUTE CBOMX XeH, Kak 1 Xpucroc Bo3moowmn Llepkoss n nipeman Cebs 3a Hee» [7, c. 25].

B CasiieHHOM MHCAaHWUM CHJIBHBIN TIOJT YCMOTpPENT HOBBIE PECYPCHI U YKPETIICHUST
CBOMX BEAYIINX COIMABHBIX TTO3HUIINM. TeMa TopOYHOCTH KeHIIMMHEBI UCTIOJIb30Balach B
MMOJIUTHUKE TTOMABICHUS W MOAYMHEHUS XEHIIWH B MTaTpUapXaJbHBIX KYIbTypax. 3HAUM-
TeJIbHOE BJMSIHAE HA YCTAHOBJIEHME T'eHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB OKa3ajia XpUCTUaHCKasl Tpaau-
LIV, pacCMaTpUBaloIiast XXeHIINMHY KaK NCTOYHHK 3J1a, SKEHIIMWHEBI COCTABIISI OCHOBHOM
KOHTUHIEHT XepTB uHKBU3uLMU [10]. IIpoliecc )keHCKoi aMaHCUMaLUKU C aHTUYHBIX Bpe-
MEH OTHO3HAYHO CBSI3BIBANICA C JCCTPYKTUBHBIMY COIIMATBHBIMHY ITOCIEACTBASIMU, C pacra-
JIOM MOPaJIU U pa3pylleHNEeM CEMbH.

B xpucTnaHCKOM TpaguIIMKA OMITO3UTUBHBIMU XEHCKUMM 0Opa3aMu SBISoTC EBa n
Mapus. EBa oIuIIeTBOpsSET TPEXOBHYIO CTOPOHY KEHCKOM CYIIHOCTH, B TO BpeMs KakK
Mapwus, HalpOTUB, BOCIIPHHUMAETCS KaK CUMBOJI 603K€CTBEHHOCTH, TYIIEBHOMN YHCTOTHI,
HETIOPOYHOCTH, CMUPEHUS 1 JTI00BU. OTHOIIEHNE K XXEHIIIMHE B XpUCTHAHCKOM OOIIIEeCTBE
BO MHOTI'OM 3aBMCEJIO OT TOro, KaKOMy Hauajy B XeHIllnHe — EBe nunu Mapuu — ocylecTs-
JISUTach aresuIsILMSL.

OOI1IIECTBO TOTO BpeMEHN HAXOMUIIOCH IO CHITbHBIM BIUSTHUEM XPUCTUAHCKOM IIEPKBU.
KeHIlMHA BOCIPUHMMAIACh KaK «COCY/l TPEXOBHBIN», CUMTATIOCh, YTO OHA JIerde, YeM MYyXK-
YMHA MOAJACTCS cOOJIa3HaM U SIBJISIETCS! BOJbHOM MJIM HEBOJIBHOM MOCOOHUIIEH IbsIBOJIA.
Kynbt JleBbl Mapuu He ciocOOCTBOBAJT peabUIMTALMM KEHILIWH, TTOCKOJIbKY KaToJInyecKast
LIEPKOBb MPUHsLIA IOrMaT O HEMMOPOYHOM 3a4aThuu Mapuu 1, TakuM 00pa3oM, BO3BbICUJIA €€
Haj BCeMU XXeHIIMHAMK Ha HEAOCSTaeMYyIo BEICOTY CBSATOCTH [3].

LlepkoBb 0OaMUaa TaKue XEHCKUE TTIOPOKU, KaK OOJTIMBOCTD, 3J10CJIOBUE, JTHOOOIBIT-
CTBO, JIETKOMbIC/IM€, 3]I0OKO3HEHHOCTb 1 CYyeBepHre; CTpeMJIeHE K BHELLIHE! MpuBJieKaTe/b-
HOCTH paccMaTpUBaiach KakK Tsra K MOPOKY; CKIIOHHOCTb K TaHLIaM, XOPOBOJaM U MUPCKUM
MeCHSIM 1 pa3BiedyeHusiM nopunanock. ITo cioBam A.f. I'ypeBuya, «cpeay MHOTOUMCIICH -
HBIX pacCKa30B O KCHIIIMHAX JINIIb U3peIKa BCTPEUaIOTCS TaKME, B KOTOPBIX OHU HE BBITIIS-
ISIT MOpaJlbHBIMM MOHCTpamu» |3, c. 250].

ZKeHIIMHBI OOBUHSIIMCh HE TOJIBKO B CyeBEpHUsIX, HO 1 B KOJI0BCTBe. Eciu 10 KoHIIa
XIII Bexa 11epKOBB MPpU3HABaAIA CYIIECTBOBAHIE BEIbM TOJEKO AbSIBOTLCKIM HABAKICHUEM
¥ oOMaHOM, CMYLIAIOIIMM Bepyoolux, To HauuHas ¢ XIV u no koHua XVII Beka, yxe
J1100ast >)KeHIIIMHA MOIJIa CTaTh XXePTBOI BEIOBCKOIo Mpoliecca U 3aKOHUUTh CBOIO XKU3Hb Ha
KocTpe [6].
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B XX Beke B AHITIMKAHCKOM 1IEPKBU TTOSIBUJIMCH JaKe SKEHIIMHBI-CBSIIIICHHOCTYKMTEIH [4].

B nepron CpenHeBeKOBbSI OMHUM M3 CITOCOOOB 00y3MaHMS KEHCKOTO TPEXOBHOTO Hava-
J1a cTajmo pU3NIecKoe YHUUITOXKEHWE JKeHIIIMH, OOBUHEHHEIX B BEIOBCTBE. «MOJIOT BeIbM»
(nar. «Malleus maleficarum») 6bU1 HanMcaH MOHaxamMu-noMuHUKaHLamMu S. InpeHrepom,
nexkanoM yHuBepcuteTa B KenpHe u I'. MHCTHTOpHCOM, TTpOoheccopoM TEOJIOTUH B YHUBEP-
cuteTe 3ajpLOypra 1 MHKBU3UTOPOM B Tupose B 1487 r. B Hem usnaranachk pa3BepHyTasi
crcTeMa 000CHOBAHMIA CIIPAaBeUIMBOCTH TTOAABICHUS U (PM3MIESCKOTO YHUITOXKECHUS SKEH-
IIMH Ha OCHOBE WX TTEPBOPOIHON TPEXOBHOCTH. MOHAX! YTBEPXKIAIM, UTO KCHIIMHBI Ma-
JIOBEPHBI, IIO3TOMY TTOIITAAAIOT ITOI KO3HHU JbSBOJA U SIBIITIOTCS HOCUTEISIMA U TIPUTINHOM
371a Ha 3eMJIe.

ITocne Beixona «Mojsota BeAbM» HAYaI0Ch «0XOTa Ha BelbM» (aHIJI1. witch hunt). B 1490 r.
KaToJIm4yecKas ¥ IpOoTeCTaHTCKasI IIepKBU EBPOITBI 00BSIBIIIN TIpeciieIoBaHUe BEIbM, TTPO-
JloJKaBlleecs: 0KoJj1o AByX BekoB. ITo MHeHuro K. Xuiuia, yxKe B paHHUX U3AaHusIX budauu
Ha aHIJIMICKOM SI3BIKE COepKaJics TPU3bIB K YHUYTOXEHUIO BeIbM. BMecTe ¢ TeM BIToTHE
000CHOBAHO TIPEIITOIOKEHNAE O TOM, YTO JTaHHEIE TTEPEBOIBI ObLTH «ITOIKOPPEKTHPOBAHBI»
WCXOMS M3 TTOJIMTUIECKUX COOOpakeHN I, YTOOBI IO P3KATh O0IIeeBPOITEMCKYIO XpUCTH-
aHCKYIO aKI1I1I0 60pbObI C KOJJOBCTBOM B 3KEHCKOM 00114YuH [8§].

B pasrap roHeHMIT Ha BeIbM KaK OTpaskeHHUE BIMSTHUN LIEPKBU TTOSBISECTCS TIOHATHE
woman hater (1600—1610), misogynist (1656) «<KeHOHEHaBUCTHHUK».

I'eHOepHBIE CTEPEOTUITHI, 3aI0KeHHBIE ellle B CpeIHeBEeKOBbE, CIIOCOOCTBOBAIM COXPa-
HEHUIO TPAIVIIMOHHOM IJIT JAHHOTO COIIMyMa CUCTEMbI MUPOBO33peHHUS, (GUKCHUPYS TIpe/-
CTaBJICHUS XpUCTHAH-IOTMATUKOB O TOM, UTO HCEHUUHA eCb 3/0.

Tak, xXeHIIMHAa OoNMMChIBaeTCs Yepe3 Omobeiickyio mertadopy (25) 3ma, SBISISICh €T0
OJIMLIETBOPEHUEM (MOACIM «n’S + n»; «n + n»; «n + prep. + pron. + n»): devil s daughter —
«J104Yb JbSIBOJIA»; Vice (Sin) sister — «cecTpa rpexa (IIPpOCTUTYTKA)»; snares of Satan —
«1oBylka CataHbl»; devil’s net — «ceTh IbsIBOJIa»; root of all evil — «nepBoONpUYMHA 3/1a».

Jlutiemepre 1 MHOXXECTBEHHOCTD OOJIMUMIA, KOTOPBIE IIPMHUMAET KEHIIMHA, TIepeIatoTCsT
caenyomMnu MetacdopaMu: woman is saint («<KeHIIMHA — 3TO CBATas»); woman is angel
(«KeHIIMHA — 3TO aHTes»); woman is devil («XeHILMHA — 3TO IbSIBOJI»); woman is snares of
Satan («XeHIIMHA — 3TO JIOBYILIKA caTaHbl»). Jlylla XKeHIIUHbBI HaXoAuTCcs MexXay borom u
IBSBOJIOM, paeM 1 aoM, 3TO TaeT eif BO3MOKHOCTD JIMLIEMEPHO MEHSTh MacKy: Women are
saints in church, angels in the streets, and devil at home. ZKeHILIUHBI — CBSIThIE B LIEPKBHU,
aHreJibl Ha yJIule W IbSIBOJULBI — AoMma. Women are saints in church, angel in the streets,
devil in the kitchen and apes in bed; ZKeHILIMHBI — CBSITbIE B LIEPKBU, aHTEJIbl — Ha YJIUIIE,
IBSIBOJIMIIEI B KYXHE W 00€3bSHBI B TIOCTEJTH.

I'pamynpoBaHHBIe MeTaQOPUUSCKIE MOIETN OTPAKAIOT STAITHI TTAIeHMS JXEHCKOMN ITyII
ot bora x gpsBoy:

MOXHO TIpU3HATh YHUBEPCATBHBIMU TIPEACTaBICHUS 00 OTPHIIATSILHON TUHAMUKE Y
>KEHCKOro obpasa y aHINIM4aH: A woman is an angel at ten, a saint at fifteen, a devil at forty
and a witch at fourscore. ZKeHIlIMHA — 3TO aHTeJI B IeCSATb, CBSITasl — B MSITHAALIATD, AbSIBOJ —
B COPOK U1 BeibMa — B BoceMbecAT. [Ipmaem witch «BembMa» cTpalllHee U XyxKe IbsSBOJIA.

Hpyras cpaBHUTEIbHAS MOAENH TPagyrpyeT OIEHKY 10 IIKaJje: XOPOoIlo (man) — «Ha
rpaHule 100pa u 31a» (woman) — 170X0 (devil). ZKEHILIMHBI XUTPee U KOBapHeEe bsIBOJIA:
A woman can go more than the devil. ZKeH1llMHa MOXeT cliefiaTh 0OJibllie, YeM AbsBOI. There
is no devil so bad as she-devil. Hukaxkoi1 1b1B0OJI He MOXET ObITh CTpalllHEe IbSIBOJULIBI.

bubneiickas metacdopudeckast HomuHaius Our Lady «6oromarepb, 60ropoauiia», mocr-
pOeHHas TI0 MOAEN «n + prep. + adj», IBIsIeTCS eMIMHCTBEHHOM MeTaOpHUIECKOI perpe-
3eHTaluel 1oopa.

HanmenoBaHMe npeacTaBUTEILHULL IPEBHEN TTPO(eCCUM OCYIIIECTBIIIETCS TTOCPEICTBOM
SMOLMOHAIbHO-TICUX0JIornyeckoi (9) MeTadopbl Mo MOAENISIM «n + n»; «n + prep. + n»:
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Jjoy sister — «cecmpa padocmu»; daughter of joy — «104b pagoctu»; lady (woman) of pleasure —
«JIama YIOBOJIBCTBUS»; thrill dame — «1ama BOCTOpra»; IMOCPEACTBOM IIBETOBOI MeTado-
pUYECKO HOMMHAIIMU IT0 MOJECIM «n + n»: scarlet woman — «6nymHMLA (JOCH. «ajiast
JKEeHIIMHA, XEeHILIKWHA C YUl KpacHbIX (hoHapeil»); mocpeacTBoM O1bieiickoit aBheMuc-
TUYECKO HOMMHALIMU M0 MOJENU «n + prep. + n»): Lady of Babylon — «BaBunoHckast
OJIyTHUIIA».

bubneiickas metacdopudeckass HoMuHauusi our Lady «6oromaTtepb, 60ropoauiia», mocT-
pOeHHas o MOJIEH «n + prep. + adj», ABIsgeTCcS eAMHCTBEHHOM MeTahopIIeCcKOl perpe-
3eHTaLMen qoopa.

Mudonoruueckue — 2 (fury — «mughos. 60ruHs THeBa, Gypusi»; dragon — «IpPakoH;
rpo3Hast 0co0a, Ty3HbsI») M BOGHHBIE MeTaopmIecKrie HOMUHAIINK — 2 (spilfire — «31TI0Ka;
doca. mopox»; battle-axe — «00i1-6aba; doca. anedapaa») ONMUCHIBAIOT TakKXKe HETaTHBHbIC
YepThl XapaKTepa XEHIIWHBI, TIOAYePKIBAIOT HECIEepKaHHOCTh, THEBTMBOCTD M OYIHEII
HpaB.

3oomopdHas (5) metacopa woman is wasp «<KeHIIMHA — 3TO 0Ca» aKLUEHTUPYIOT TaKylO
yepTy XapakTepa, Kak MCTUTeNbHOCTh: Woman are like wasps in their danger. ZKeHI1IMHBI,
KaK OCHI BO BpeMsI OITACHOCTH.

3ooMopdHBIe MeTahOpHIECKIe HOMIHAIIUH TTOAYEPKUBAIOT JKWBOTHOE HAYAJIO B TTOBE-
JEHUYECKUX XapaKTepUCTUKaX XeHIUUHBI (wildcat spitfire — «exuaHas XeHIIMHA; 00CA. TU-
Kasi kowka»; Women are apes in bed, 2KeHIIMHbI — 00€3bsSIHbI B MOCTEJIM) U TepeaaloT
MMpeHeOPEKNTETEHOE OTHOIIICHNE K XXEHIIHE, CpaBHUBAS ee ¢ Kypulie (hen party — «paze.
IEBUYHUK; doca. KypUHAsT BEUSPUHKA» ).

ATpubOyTuBHas (4) MmeTadopa XxapaKTepu3yeT HACMEIIIMBOE WUJIM CHUCXOAUTEIbHOE OT-
HOIIIEHWE K JXEeHIIMHE Yepe3 TTPeaIMETHI Y BEIIY ¢ Hell CBI3aHHBIE («n + n»; «n + prep. + n»;
«prep. + n + n»): petticoat / skirt — «pasr. 6aba; doca. HUXHsISI 100Ka / 100Ka; petticoat
government — «6abbe 11ApCTBO»; lady of the frying-pan — wiyma. KyxapKay; on distaff side —
«T10 XXEHCKOW JTUHUU; distaff «npsiiKay).

Jlonnueckas (1) mertapopuueckasi HoMUHALUS doll «<KyKOJIKa» OTpaxkaeT OLEHKY MyX-
YMHON BHEIIHUX JaHHBIX XKCHIIWHEIL. B TO ke BpeMs eacmponomuyeckas Metacopa BeIpa-
>KaeT aKCUOJIOTMYECKHU 3HAaUMMBbIe JISI My>XKUUH KauyecTBa: A fair woman without virtue is like
paled wine; KpacaBuila 6e3 10OpOIETEIN KaK HACKYUYHUBIIIEe BUHO.

AHTponiomopdHbIe (2) MeTacdhopuiecKre HOMUHALIMUI, TIOCTPOEHHBIE 110 MOAEIU TIEPCO-
Hubukauuu («n + prep. + n»), oTpaxaroT apXeTUIIMYECKUE CBA3U XEHCKOro Hauaja C
npuponoii u ynaueit: Dame of Nature — «I'ocnioxa I1pupona»; Dame of Fortune — «I'ocmo-
xa PopTyHa».

O06pa3 My>XYMHbBI, OMMChIBAEMbIi TTOCPEACTBOM OUbeiicKoii (4) MeTachopruyeckoit Ho-
MUHaUMU A00pa U 3/1a, CTPOUTCS Ha Moaeau «n + prep. + n»: the Man of Sorrows —
«Hucyc Xpucroc (doca. Mmyx ckopbeit)»; a man of God — «cBATOM (doca. UeOBEeK/MyKUK-
Ha bora)»; a man of sin — «aHTUXpUCT (doca. YETOBEK/MYKUMHA Ipexa)».

Mertadopudeckre HoMUHALMU-3BDeMuU3Mbl (Moaesb «adj + n»; «adj + n + prep. + adj»;
«n + prep. + adj») myreM nmapadpaza 0003HaAYAIOT HEUUCTYIO CUITY:

the black man/the gentleman in back/ old gentleman (in back) — «wyma. 26¢h. 1bSIBOI,
cataHa (doci. IKEHTIBMEH B USPHOM; CTApBIN IKCHTIBMEH B USPHOM)».

Hcropuueckue (4) metapopruueckrie HaMMEHOBaHUSI 110 MOJEIN «n + prep. + n») He-
TraTMBHO WIM LIYTJIMBO XapaKTepu3yeT 3aHSITUSI K 00pa3 XKU3HU MYKUUHBL: knight of fortune —
«aBaHTIOPUCT (doca. pbiliapb DOPTYHBI)»; knight of knife — «ycm. Bop (doca. pblliapb HOXa)»;
knight of stitches — «1TIOPTHOM (doca. phILIaphb CTEXKA)».

3oomopdHas (1) metadopuueckasi HOMUHALIMS Stag party — «MaJIbYUIITHUK (doca. Beue-
PUHKA OJICHEH-CaMIIOB)» 0 MOAENH «n + N» MMO3UTUBHO XapaKTepHU3YIOT MyKUMHY, TTOJI-

YepKUBast MY>KCKYIO CUITY.
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PacturenpHas (1) Metadoprueckass HOMIHAIINS HETaTUBHO MapKUPYeT YepThl XapaKTepa
MYXXUMHBI (MOAENb «n + prep. + n»): a man of straw — «HEHaJeXHbIN 4yesloBeK (doca.
YEJIOBEK U3 COJIOMEI )».

®emuannHag (1) MeTadoprdecKass HOMUHAIIS HETaTUBHO XapaKTEePU3YeT MYKIMHY
yepe3 obpas KeHIIUHbI (Moaenb «adj + n»): old man — «nepen. pOOKUIA WU CYETIUBBIM
YyeJIoBeK, cTapas 06ada (0 My>KUMHe)».

AHTponiomopdHast — 6 (A man without a wife is but half a man. MyxunHa 6e3 KeHBI —
rnoJjryesioBeka.), Mopckast — 1(A4 man without a woman is like a ship without a sail. MyxduHa
0e3 XXeHIIMHBI KaK KopabJib 03 mapycoB) 1 pemruo3Has metadopa — 1 (A4 house without
woman and firelight is like a body without soul or spirit. JlJom 6€3 XEHILMHBI U o4ar Kak TeJio
0e3 oyl 1 ayxa) MOATBEpXKIaeT KOMILTUMEHTPHOCTb KOHLIETITOB «masculinity» u «femininity»
1 HEpaCTOPKUMYIO B3aMMOCBSI3b MYKUYMHBI ¥ SKCHIIMHBI.

TpancnoptHas (1) Metachopa Ha OCHOBE CpaBHUTEbHOM Moenu «man is like a streetcars
(«My>X4rHa KaK MalllTHa») OTpaXkaeT YTUIUTAPHBINA B3IJISI KSHIIMH Ha NX B3aMMOOTHOIIIE-
HUsS ¢ My>XXunMHamu: Men are like streetcars: there’s always another coming along (if you miss
one, there will be another one along in a few minutes). MyXX4nHbI, KaK MalllMHbI Ha yJIULIE:
BCerIa ecThb APYToif, MAYIINiA HaBCTpedy (eCTA Bl YITYCTUTE OMHOTO, TIOSIBUTCS IPYTOM B
Te4eHNE HECKOJIBKIUX MUHYT).

KorautuBHBIE MeTadOpHI CIYKAT VIS CO3MaHUS 0Opa3a KEHINWHEI, TIPEACTABIISS e
OJINIICTBOPEHMEM 3J1a; aKTYaTU3UPYSI HeTaTUBHEIE YePTHI XapaKTepa M 0COOEHHOCTH TTOBe-
JIEHWST; XapaKTepU3YIOT KeHIIWH HACMEIIUTMBO WA CHUCXOOUTEIHHO C TTO3UITUN MYKIMH;
BBIPAXKAIOT aKCHOJIOTMYECKI 3HAYMMbIE JUTSI MY>KUYMH KeHCKIE Ka4eCTBa; OTPAXKAIOT apXeTH-
MUYECKUE CBI3U XXEHCKOIO Havajia ¢ IPpUPOAOU 1 yaadye.

MeTtadoprdeckoe BOILIOIIEHNE 00pa3a My>KIMHEI aKTYaIM3UPYeT MTO3UTHBHEIC M HeTa-
TUBHEBIC YePTHI XapaKTepa 1 0COOCHHOCTH 00pa3a KU3HU; OTPaKaeT YTYIMTaAPHBIN B3TJIST
SKEHIIMH Ha B3aMMOOTHOIIICHUS ¢ My>KYMHAMU; TIOATBEPKAAeT HEPACTOPKUMYIO B3arIMO-
CBSI3b MYKUYMHEI M XXECHIIWHBI; CIIYXXUT BBIPAXXEHUIO OHTOJIOTMUECKUX BOIIPOCOB T00Opa 1
3714, TTOATBePXKAasd KOMIDTUMEHTapHOCTL KOHIICTITOB «masculinity» N «femininity».

Buomorpaduyecknii cnmucok

1. bubnus. bertue I. URL: http://www. jesuschrist.ru/bible/?b=1&c=1.

2. bubnus. bertue I1. URL: http://www. jesuschrist.ru/bible/?b=1&c=1.

3. I'ypeBuu A.A1. U36pannbie Tpyanl. T. 2. CpenneBekoBeiii Mup. M.; CII6.: YHuBepcurerckas
KkHura, 1999. 560 c.

4. IBanoB A. 2KeHIIIUMHBI-CBAIIEHHUKN B AHIJIMKAHCKOM LiepkBU B AHIIMuU. «Hemelkas Bo-
Ha». URL: http://www.dwworld.de/dw/article/ 0,1564,1183197,00.html.

5. Knwura «bepemmr». URL: http://toldot.ru/tora/library/humash/bereshit/bereshit.

6. MypasbeBa M.I'. Oxorta Ha BenbM // CrioBapb reHaepHbix TepmuHoB. URL: http://www.owl.ru/
gender/126.htm.

7. Ilocnanue k Edecsaram cstoro anoctoia ITasma. URL: http://bibleonline.ru/bible/rbo/56,/
055.

8. Xunn K. Aurnuiickas bubnus u pesomonins XVII seka. M.: UBU PAH, 1998. 490 c.

9. Hills H. Commonplaces: the woman in the street: text and image in the work of Jenny Holzer
and Barbara Kruger // Language, gender and society. New York: Longman, 1995. P. 240—256.

10. Hunter J.E. Images of Women // Journal of Social Issues. 1976. Ne 32. P. 95—99.

References

1. Bible. Existence I. URL: http://www. jesuschrist.ru/bible/?b=1&c=1.
2. Bible. Existence II. URL: http://www. jesuschrist.ru/bible/?b=1&c=1.



Tenodepuuili acnexkm aneautickoii memagopuueckoi KapmuHsl Mupa 89

3. Gurevich A.Ya. Selected works. V. 2. Medieval world. M.; St. Petersburg.: University book,

1999. 560 p.
4. Ivanov A. Women-priests in the Anglican Church in England. «German wave». URL: http://

www.dwworld.de/dw/article/ 0,1564,1183197,00.html.
5. The book of «Bereshit». URL: http://toldot.ru/tora/library/humash/bereshit/bereshit.
6. Murav’yova M.G. Hunting for Witches // Dictionary of gender terms. URL: http://www.owl.ru/

gender/126.htm.
7. Paul an apostle of Christ Jesus by the will of God, to God’s holy people in Ephesus. URL:

http://bibleonline.ru/bible/rbo/56,/055.
8. Hill K. English Bible and the revolution of the XVII century. M.: IVI RAN, 1998. 490 s.
9. Hills H. Commonplaces: the woman in the street: text and image in the work of Jenny Holzer
and Barbara Kruger // Language, gender and society. New York: Longman. 1995. P. 240—256.
10. Hunter J.E. Images of Women // Journal of Social Issues. 1976. Ne 32. P. 95—99.

T.Yu. Tameryan*

GENDER ASPECT OF ENGLISH METAPHORICAL
WORLD VIEW

The article is dedicated to the analysis of gender component of
a conceptual metaphor on the material of the English language.
Types of metaphorical models, which reflect the gender stereotypes
prevailing in the British culture, are revealed.
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